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китайської мови. Крім того, під час дослідження сформовані правила та 

структурно-семантична схема перекладу українських обер-школонімів 

китайською мовою, що надає змогу стандартизації перекладу назв 

українських ВНЗ китайською мовою. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ РОЗМОВНОГО СТИЛЮ СУЧАСНОЇ 

ЯПОНСЬКОЇ МОВИ 

Городиська О. А., Букрієнко А. О. 
Київський університет імені Бориса Грінченка 

 

Очевидно, що особливості перекладу розмовного стилю японської 

мови найбільшою мірою визначаються особливостями власне самого 

розмовного стилю, до яких, у першу чергу, належить доволі значний 

«фонд автоматизованих, усталених утворень (конструкцій, мовленнєвих 

зворотів, кліше, словосполучень)» [1, с. 249]. З одного боку, велика 

кількість автоматизованих утворень допомагає при перекладі, адже значна 

кількість стереотипних ситуацій з широким вибором соціальних ролей 

значною мірою уніфікує та спрощує підбір еквівалентів при перекладі. 

Розглянемо декілька прикладів: 

おはようございます /Охайо:одзаімасу/ Доброго ранку; 

お元気ですか /О-ґенкі десу ка?/ Як Ваші справи?; 

お疲れ様です / О-цукаре-сама дешіта/ Ви добре попрацювали; 

一生にいかがですか  /Ішшьоні ікаґа десу ка?/ Чи не бажаєте 

приєднатися? 

Проте, з іншого боку, навіть у стереотипних ситуаціях можливе 

використання таких кліше, переклад яких не є настільки очевидним і 

однозначним. Мабуть, найвідомішим прикладом цього є використання 

вислову すみません /сумімасен/, яке зазвичай перекладається вибачте, як 

дякую, залежно від ситуації [2, с. 23]. 

Очевидно, що такі «проблемні» для перекладу кліше не обмежуються 

лише цим словом. Розглянемо, наприклад, такі дві частково синонімічні 

фрази: 
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いらっしゃい /Ірашшяй/; 

どうぞお上がりください /До:дзо о-аґарі кудасаі/ [3, с. 57]. 

Зазвичай, обидві ці фрази перекладають як ласкаво просимо або заходьте, 

будь ласка, проте між ними є велика різниця. Якщо いらっしゃい 

/Ірашшяй/ – це звичайне ласкаво просимо, розуміння та переклад якого 

особливих складнощів не викликають, то どうぞお上がりください 

/До:дзо о-аґарі кудасаі/ дослівно взагалі перекладається підіймайтеся, 

будь ласка. Зрозуміло, що тут мається на увазі сходинка, яка знаходиться 

за вхідними дверима у традиційному японському будинку, і перед якою 

прийнято складати взуття. Тобто, пройшовши крізь двері, гість 

розувається і, реагуючи на етикетне кліше どうぞお上がりください 

/До:дзо о-аґарі кудасаі/, підіймається на сходинку (проходить у 

приміщення). 

Оскільки смисл цих двох висловлювань відрізняється (більше того, у 

них принципово відрізняється внутрішня форма слова [4, с. 66]), то і 

перекладатися, на нашу думку, вони мають по-різному. Мабуть, 

найдоречнішим еквівалентом для いらっしゃい  /Ірашшяй/ є ласкаво 

просимо, а для どうぞお上がりください  /До:дзо о-аґарі кудасаі/ – 

проходьте (заходьте), будь ласка. 

Іншою особливістю розмовного стилю японської мови, яка 

безпосередньо впливає на переклад, є «згорнутість синтаксичних 

конструкцій, тобто структурна неповнота, і тісно пов’язана з цим 

еліптичність розмовного мовлення» [1, с. 250]. Розглянемо декілька 

прикладів такого типу висловлювань: 

お名前は？ /О-намае-Ва?/ Як Ваше ім’я?; 

私は焼きそばです /Ваташі-ва якісоба десу/ Мені –смажену локшину; 

だめですか。あしたは？  /Даме десу ка? Ашіта-ва?/ Не вийде? А 

завтра? 

Переклад таких висловлювань визначається контекстом і цілим рядом 

екстралінгвістичних чинників: соціальний статус співрозмовників, рівень 

їхніх стосунків тощо, повністю визначити які не завжди вдається. 

Проте, найцікавішою, на наш погляд, особливістю розмовного стилю 

японської мови є так звана надлишковість мовлення [1, с. 250]: 

そこは美しい、本当に美しい景色だった/Соко-ва уцукушій, хонто:-

ні уцукушій кешікі датта!/ Там був прекрасний, істино прекрасний 

краєвид! 

Переклад таких висловлювань іноді може бути досить непростим і 

проблематичним. 

Як бачимо, переклад навіть досить простих виловлювань і фраз може 

бути не таким вже і простим завданням. Його виконання потребує 
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урахування значної кількості нюансів та особливостей як власне 

лінгвістичного, так і екстралінгвістичного характеру. 

Очевидно, що зважаючи на обмеження, які накладаються на роботи 

такого роду, нам вдалось лише досить побіжно підняти цю тему. Більш 

детальний розгляд має стати предметом подальшого дослідження. 
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ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСОБИ ВИВЧЕННЯ ЯПОНСЬКОЇ 

ЗУКОНАСЛІДУВАЛЬНОЇ ЛЕКСИКИ 

Городиська О. А. 
Київський університет імені Бориса Грінченка 

 

У спеціальній науковій літературі звуконаслідування  — 

звуковідтворення, або ономатопея (від грец.: ὀνοματοποιΐα; ὀνομα – 

«ім’я», ποιΐα — «творю», тобто «словотворчість» через 

звуконаслідування) — звук, імітація реальних явищ: намагання шляхом 

спеціального підбору та концентрації звуків мови —

 алітерацій чи асонансів — відтворити звуки, що існують у реальному 

навколишньому житті. Отже, звуконаслідування є зображальним 

прийомом на противагу виражальному — звукописові. [ 1] 

У спрощеному вигляді звуконаслідування можна відповідно 

позначити як слова, у звучанні яких відображено звукові характеристики 

відтворюваних ними об’єктів. 

В індоєвропейському мовознавстві наявна значна кількість термінів, 

уживаних на позначення ономатопеї як універсального мовного явища: 

ономатопея, ономатопоетична лексика, ономатоп, ономатопоетика, зву- 

конаслідування, звуконаслідувальні слова, дескриптивна лексика, фонетич- 

но вмотивовані лексичні одиниці, мімема, імітатив, ідеофон, 

образотворчі слова тощо. Однак найуживанішими серед них є терміни 

ономатопея – як мовне явище і ономатопоетична лексика – як своєрідна 

«матеріалізація» цього явища безпосередньо в мові. Використанню саме 

цих двох термінів ми теж надаємо перевагу у своєму дисертаційному 


